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Статтю присвячено дослідженню мовних стратегій впливу в сучасному англомовному медіадискурсі. 
Актуальність дослідження зумовлена посиленням ролі засобів масової інформації та цифрових медіа у фор-
муванні громадської думки, інтерпретації суспільно значущих подій і впливі на сприйняття інформації ауди-
торією. Метою статті є вивчення особливостей реалізації мовних стратегій впливу в сучасному англомов-
ному медіадискурсі та визначення мовних засобів, за допомогою яких здійснюється переконувальний вплив 
на реципієнта. Теоретичну основу дослідження становлять положення критичного дискурс-аналізу, праг-
малінгвістики, медіалінгвістики, теорії фреймування та сучасних досліджень мовного впливу. Емпіричний 
матеріал представлено англомовними медіатекстами провідних міжнародних інформаційних видань Reuters 
та The Guardian, опублікованими у 2024–2025 роках. У дослідженні застосовано метод суцільної вибірки, 
дискурс-аналіз, описовий, контекстуально-інтерпретаційний та прагмалінгвістичний методи аналізу.

У результаті аналізу запропоновано класифікацію найбільш репрезентативних мовних стратегій впливу, 
що функціонують у сучасному англомовному медіадискурсі. Виокремлено сім стратегій: звернення до авто-
ритетного джерела, емоційне фреймування, статистичне переконання, метафоричне фреймування, вира-
ження впевненості та обов’язковості, залучення аудиторії та протиставлення. Встановлено, що їх реалізація 
забезпечується комплексом лексичних, граматичних, стилістичних і прагматичних засобів, які підсилю-
ють переконувальний потенціал медіатекстів, формують певну інтерпретацію подій і впливають на оцінку 
інформації реципієнтами. Доведено, що мовні стратегії є важливим інструментом сучасної медіакомуніка-
ції, оскільки сприяють конструюванню суспільних смислів, формуванню громадської думки та реалізації 
прагматичних намірів авторів медіатекстів. 

Ключові слова: медіадискурс, мовні стратегії, мовний вплив, прагмалінгвістика, фреймування, медіа-
текст.

The article is devoted to the study of language strategies of influence in contemporary English-language 
media discourse. The relevance of the research is determined by the growing role of mass media and digital 
communication platforms in shaping public opinion, interpreting socially significant events, and influencing the 
audience’s perception of information. The aim of the study is to examine the specific features of the implementation 
of language strategies of influence in contemporary English-language media discourse and to identify the linguistic 
means through which persuasive influence is exerted on recipients. The theoretical framework of the research is 
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based on the principles of critical discourse analysis, pragmalinguistics, media linguistics, framing theory, and 
contemporary studies of persuasive communication. The empirical material consists of English-language media 
texts published by leading international news outlets, namely Reuters and The Guardian, during the period of 
2024–2025. The research employs continuous sampling, discourse analysis, descriptive, contextual-interpretative, 
and pragmalinguistic methods.

The findings of the study make it possible to propose a classification of the most representative language strategies 
of influence functioning in contemporary English-language media discourse. Seven major strategies are identified: 
Appeal to Authority, Emotional Framing, Statistical Persuasion, Metaphorical Framing, Certainty and Obligation, 
Audience Inclusion, and Contrast and Opposition. It has been established that these strategies are realized through a 
combination of lexical, grammatical, stylistic, and pragmatic means that enhance the persuasive potential of media 
texts, shape the interpretation of events, and influence recipients’ evaluation of information. The study demonstrates 
that language strategies constitute an essential instrument of contemporary media communication, contributing to 
the construction of social meanings, the formation of public opinion, and the realization of the communicative and 
pragmatic intentions of media authors.

Key words: media discourse, language strategies, linguistic influence, pragmalinguistics, framing, media text.

Постановка проблеми. Сьогодні медіапростір слугує не тільки джерелом інформації, 
а є потужним засобом формування суспільної думки, поглядів та цінностей. Усе завдяки тому, 
що сучасні ЗМІ не лише повідомляють інформацію про події, а й аналізують їх та оціню-
ють, таким чином, впливаючи на сприйняття інформації реципієнтами. У зв’язку з цим важ-
ливого значення набуває вивчення мовних засобів, за допомогою яких здійснюється вплив  
на реципієнта.

Медійний дискурс англійської мови характеризується високою динамічністю та різноманіт-
ністю мовних прийомів. Журналісти і автори новинних текстів та статей активно застосовують 
різні стратегії, що дають змогу не тільки транслювати події, а й формувати певне ставлення 
реципієнтів до них. Особливо значущою роль мовного впливу стала в умовах активного роз-
витку цифрових медіа і соціальних мереж, коли конкуренція за увагу аудиторії змушує авторів 
дедалі частіше використовувати різноманітні комунікативні прийоми.

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю комплексного аналізу мовних стратегій 
впливу, що функціонують у сучасному англомовному медіадискурсі. Вивчення особливостей 
їх реалізації дає змогу глибше зрозуміти механізми мовного впливу, простежити взаємозв’язок 
між мовними засобами та прагматичною метою повідомлення, а також визначити, яким чином 
медіатексти здатні впливати на формування громадської думки. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблематика мовного впливу в медіадискурсі 
посідає важливе місце серед сучасних лінгвістичних досліджень. Це зумовлено зростанням 
ролі ЗМІ та соціальних мереж у поширенні суспільно важливої інформації та формуванні гро-
мадської думки. У працях українських та зарубіжних науковців медіадискурс аналізується 
з позицій прагмалінгвістики, критичного дискурс-аналізу, комунікативної лінгвістики тощо. 
Для прикладу, Т. А. Ван Дейк досліджував дискурс саме з позиції маніпулювання та впливу на 
аудиторію [1; 2]. Т. Цепкало, аналізуючи мовні стратегії у британському медійному дискурсі, 
виявила, що різні медіа-джерела (як-от газети, онлайн-медіа, телебачення) послуговуються 
власними підходами щодо впливу на реципієнтів [3]. О. О. Суська вивчала вплив інформа-
ційного простору на формування особистості людини [4]. Н. Ферклаф [5], Т. Ван Левен [6], 
Р. Водак [7] та ін. детально аналізували різноманітні стратегії впливу на реципієнтів. 

Мета статті полягає у вивченні особливостей реалізації мовних стратегій впливу в сучас-
ному англомовному медіадискурсі та визначенні мовних засобів, за допомогою яких у медіа-
текстах здійснюється вплив на реципієнта.

Емпіричний матеріал дослідження складається з корпусу англомовних медіатекстів, опублі-
кованих у провідних міжнародних новинних виданнях 2024–2025 років, зокрема статей, що 
присвячені політичним, економічним, міжнародним та соціальним питанням, виокремлених 
методом суцільної вибірки. 
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Виклад основного матеріалу. Медіадискурс є складником мовленнєвого процесу, який 
сигналізує про розвиток суспільства, суспільний стан, стан груп людей і людини як окремого 
індивіда. Його ретельне вивчення дає змогу людям знайти та зрозуміти особливості мис-
летворення один одного, певних груп, які являють собою споживачів інформації, медіа про-
дукту [4, с. 220]. 

На основі ґрунтовного аналізу наукових праць, які розглядають та описують медіадискурс 
як різновид інструменту маніпулювання та впливу на аудиторію [1; 2]; взаємозв’язок мовних 
засобів, влади та ідеології [5]; а також вивчають стратегії легітимації, зокрема звернення до 
авторитетного джерела як один із ключових способів переконання [6]; дискурсивне констру-
ювання колективної ідентичності та стратегії протиставлення [7]; переконувальний потенціал 
концептуальної метафори в політичному та медійному дискурсі [8] сформовано авторську сис-
тему аналізу шляхом узагальнення положень критичного аналізу дискурсу, медіалінгвістики, 
теорії фреймування та прагмалінгвістики. 

Запропонована класифікація базується на способах реалізації мовного впливу на реципі-
єнта. Відтак, виокремлено сім найбільш репрезентативних стратегій, що систематично функ-
ціонують у сучасному англомовному медіадискурсі: звернення до авторитетного джерела 
(Appeal to Authority), емоційне фреймування (Emotional Framing), статистичне переконання 
(Statistical Persuasion), метафоричний фреймування (Metaphorical Framing), вираження впев-
неності та обо’язковості (Certainty and Obligation), залучення аудиторії (Audience Inclusion) та 
протиставлення (Contrast and Opposition). Їх виокремлення ґрунтується на узагальненні підхо-
дів до вивчення медіа дискурсу, зазначених вище.

Стратегія звернення до авторитетного джерела (Appeal to Authority) передбачає викорис-
тання авторитетних джерел для підтвердження рівня достовірності та надійності поданої 
інформації, а також підвищення довіри читачів та їх залученості. Прикладом застосування 
цієї стратегії є публікація Міжнародним агентством «Reuters» статті під заголовком «WHO’s 
Tedros confident of finalising pandemic treaty in 2025» від 10 грудня 2024 року. Поданий нижче 
фрагмент демонструє стратегію звернення до влади, оскільки Reuters шляхом цитування Гене-
рального директора Всесвітньої організації охорони здоров’я зміцнює довіру читачів: «They 
(countries) are committed to finalising the agreement in time for the World Health Assembly next May. 
I remain confident that they will,» WHO Director-General Tedros Adhanom Ghebreyesus told a press 
club briefing in Geneva [9]. Ця стратегія реалізується за допомогою визначених лінгвістичних 
засобів. На лексичному рівні дієслова committed та remain confident виражають рішучість та 
інституційну визначеність. Граматично використання теперішнього простого часу підкреслює 
постійну чинність твердження, тоді як декларативна структура речення представляє інфор-
мацію як фактичну та безперечну. У прагматичному аспекті Reuters уникає прямої оцінки та 
натомість передає інтерпретаційні повноваження всесвітньо шанованому експерту. Це змен-
шує журналістську суб’єктивність та підвищує довіру читачів до повідомленої інформації.

Стратегія емоційного фреймування (Emotional Framing) – це стратегія переконання, яка 
впливає на реципієнта за допомогою емоційно забарвленої мови. Зазвичай використовується 
оціночна та експресивна лексика, метафори, щоб викликати такі почуття, як-от: страх, спів-
чуття, надію чи занепокоєння, тим самим формуючи конкретну інтерпретацію подій аудито-
рією. Прикладом може слугувати цитата взята зі статті «Life on Ukraine's front line: Worse than 
hell as Russia advances» від 29 травня 2024 р. опублікована Reuters Connect:

«I'd rather we fight, we spill our blood, we defeat our enemies, than our children.»  [10]. Ця 
цитата ілюструє стратегію емоційного фреймування, війну зображено крізь глибоко особисту 
та емоційну перспективу, а не через військову статистику чи політичні події. Reuters висуває на 
перший план слова українського військовослужбовця, чия заява спрямована на ключові люд-
ські емоції, що пов’язані з сім’єю, жертвою та виживанням, демонструючи моральну боротьбу 
спрямовану на захист майбутніх поколінь. Стратегія реалізується за допомогою емоційно 
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забарвлених лексичних одиниць, як-от: spill our blood, our children, and defeat our enemies. 
Метафоричний вираз «spill our blood» символізує жертву та відданість, тоді як присвійний 
займенник «our» підсилює емоційну близькість та колективну ідентичність. Повторювана кон-
струкція множини від першої особи (we fight, we spill, we defeat) посилює емоційну привабли-
вість та підкреслює колективну відповідальність народу. Reuters навмисно висуває на перший 
план особисті переживання, дозволяючи читачам сформувати емоційний зв’язок, а не зосе-
реджуватися виключно на геополітичних питаннях. Переконливий ефект полягає у заохоченні 
емпатії та моральної залученості, спонукаючи аудиторію сприймати війну переважно крізь 
досвід та жертви звичайних людей, а не крізь абстрактні політичні свідчення та події.

Щодо Стратегії статистичного переконання (Statistical Persuasion), переконання, яке базу-
ється на основі статистичних даних, передбачає використання числових даних, відсотків, 
порівнянь та фактичних доказів для підтвердження аргументів. Статистика створює враження 
об’єктивності та надійності, одночасно підкреслюючи масштабність, терміновість або важли-
вість проблеми. Як приклад виокремимо цитату з новинної публікації «IMF lifts U.S. outlook, 
warns countries against protectionism, subsidies» від 17 січня 2025 року Reuters: «The IMF projected 
global growth of 3.3% in both 2025 and 2026.» [11]. У даному прикладі числові та відсоткові дані 
використовуються для підвищення довіри до журналістських тверджень. Замість того, щоб 
покладатися на суб’єктивну оцінку, Reuters підтверджує свій звіт кількісними даними, опри-
людненими Міжнародним валютним фондом.

Основними мовними засобами є кількісна лексика та точні числові вирази (3,3%, 2025, 
2026). Дієслово Past Simple projected демонструє прогноз як офіційно опубліковану інститу-
ційну оцінку, тоді як розповідне речення формує сприйняття фактичної об'єктивності. У цьому 
випадку статистика функціонує як емпіричний доказ, що мінімізує емоційну інтерпретацію та 
заохочує раціональну оцінку. Переконливий ефект виникає завдяки зв’язку між числовою точ-
ністю та інституційною експертизою, що спонукає читачів сприймати інформацію як досто-
вірну та засновану на доказах.

Стратегія метафоричного фреймування (Metaphorical Framing) передбачає використання 
метафор для спрощення розуміння складних явищ та впливу на сприйняття реципієнта, поси-
люючи емоційну взаємодію і якість запам’ятовування отриманої інформації. Прикладом 
є назва статті від 14 лютого 2025 року на сторінках Reuters: «Vance attack on Europe overshadows 
Ukraine talks at security conference» [12]. Дієслово overshadows яскраво демонструє стратегію 
метафоричного фреймування. Фізично тінь відсутня, але метафора передає розуміння затьма-
рення однієї політичної події іншою. Це образне представлення впливає на ієрархію важли-
вості, яку сприймають читачі.

У цьому прикладі дієслово overshadows також передбачає домінування та знижену видимість, 
а метафоричність іменника attack наголошує на словесній критиці, а не на фізичному насильстві. 
Синтаксично заголовок лаконічний і динамічний та підкреслює причинно-наслідковий зв’язок 
між двома подіями. Метафора спрямовує читачів до інтерпретації конференції переважно через 
суперечки навколо зауважень Дж. Д. Венса, а не через дискусії про Україну. Отже, метафоричне 
фреймування спрямовує увагу громадськості та формує бажане сприйняття політичних подій.

Стратегія вираження впевненості та обов’язковості (Certainty and Obligation) передбачає 
використання модальних дієслів для вираження необхідності або неминучості (must, will, 
should, cannot), завдяки чому думки репрезентуються як незаперечні факти та спонукають 
читачів до прийняття певної точки зору. Наприклад, у заголовку статті від 6 червня 2024 р. опу-
блікованої у Reuters, модальне дієслово must демонструє визначеність та зобов’язання надати 
безперервну військову допомогу. Таке твердження передає інституційну владу та підкрес-
лює терміновість сталого союзницького зобов'язання: «NATO's Stoltenberg: allies must ensure 
continuity of military support to Ukraine» [13]. Формулювання must ensure підкреслює відпо-
відальність за надання постійної підтримки. Розповідне речення демонструє зобов’язання 
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як об’єктивну необхідність, а не суб’єктивну рекомендацію. З точки зору прагматики твер-
дження представляє безперервну допомогу як єдиний доцільний курс дій, тим самим заохо-
чуючи читачів сприймати сталу військову підтримку як колективну відповідальність, а не як 
необов'язковий політичний вибір.

Стратегія залучення аудиторії (Audience Inclusion) спрямована на встановлення солідар-
ності між медіа та аудиторією за допомогою особових займенників, як-от: ми, наш та нас. 
Ця стратегія сприяє відчуттю ідентичності, колективної відповідальності та взаємної участі 
у вирішенні соціальних проблем.

У статті від 7 квітня 2025 р. опублікованої у виданні The Guardian проілюстровано страте-
гію залучення аудиторії до колективної відповідальності шляхом вживання займенників we та 
our скорочує дистанцію між автором та аудиторією, тим самим позиціонуючи обох як учас-
ників вирішення кліматичної кризи: «We passed the 1.5C climate threshold. We must now explore 
extreme options» [14]. Відчуття залученості до колективного вирішення глобальної проблеми 
збільшує готовність читачів підтримувати запропонований курс дій.

Стратегія протиставлення (Contrast Strategy) передбачає протиставлення точок зору, ідей та 
переконань. Маркерами цієї стратегії є зіставні сполучники, антитеза та паралельні конструк-
ції, що демонструють відмінності та підсилюють основні аргументи.

Стаття «Biden takes on Trump and Republicans in fiery State of the Union speech» від 7 березня 
2024 р. опублікована у Reuters ілюструє стратегію протиставлення відповідно до якої конкуруючі 
політичні позиції явно зіставляються: «Biden ... drew sharp contrasts with his Republican rival.» [15].

Фраза «draw sharp contrasts» першочергово демонструє ідеологічні відмінності між двома 
кандидатами в президенти та спонукає читачів до оцінки їхніх протилежних бачень. Основним 
мовним маркером використання цієї стратегії є словосполучення «sharp contrasts», яке сигна-
лізує про опозицію, оскільки іменник «contrasts» та прикметник «sharp» посилюють сприй-
няття політичного розколу. Переконливий ефект полягає у виділенні відмінностей, а не поді-
бностей, що робить кожну політичну позицію більш помітною та такою, що запам’ятовується.

Основні мовні стратегії впливу, що використовуються в сучасному англомовному медіадис-
курсі, та їхні основні характеристики представлено в таблиці 1.

Відтак, виокремлені мовні стратегії реалізуються за допомогою граматичних, лексичних та 
прагматичних засобів, які і є маркерами їх застосування у медіа дискурсі. Відповідно до мети, 
яку переслідує автор, відбувається застосування комплексу мовних засобів, що й здійснює 
бажаний вплив на реципієнта. 

Таблиця 1
Класифікація мовних стратегій впливу в сучасному англомовному медіа дискурсі
Мовна стратегія Основна мета Типові мовні засоби

Звернення 
до авторитетного джерела Підвищення довіри до інформації

Цитування експертів, офіційних 
організацій, дієслова state, confirm, 
emphasize, пряма мова

Емоційне фреймування Виклик емоційної реакції
Емоційно забарвлена лексика, 
оцінні слова, метафори, експресивні 
конструкції

Статистичне переконання Створення враження 
об’єктивності

Числівники, відсотки, статистичні 
показники, фактичні дані

Метафоричне фреймування Формування певної інтерпретації 
подій

Концептуальні метафори, образні 
дієслова, переносне значення слів

Вираження впевненості 
та обов’язковості

Демонстрація необхідності або 
неминучості

Модальні дієслова (must, should, will, 
cannot), категоричні твердження

Залучення аудиторії Формування відчуття спільності Особові та присвійні займенники  
(we, our, us), інклюзивні конструкції

Протиставлення Підкреслення відмінностей між 
позиціями

Антитеза, протиставні конструкції, 
зіставні сполучники, паралельні 
структури
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Висновки. Отже, мовні стратегії впливу, будучи важливим складником сучасного англо-
мовного медіа дискурсу, формують сприйняття інформації реципієнтом. У результаті аналізу 
виокремлено сім мовних стратегій впливу: звернення до авторитетного джерела, емоційне 
фреймування, статистичне переконання, метафоричне фреймування, вираження впевненості 
та обов’язковості, залучення аудиторії та протиставлення. Аналіз матеріалу дослідження під-
твердив, що мовні стратегії є невід’ємним інструментом сучасної медіакомунікації та відігра-
ють важливу роль у конструюванні громадської думки. Перспективи подальших досліджень 
вбачаємо у здійсненні порівняльного аналізу мовних стратегій впливу в англомовному та укра-
їномовному медіа дискурсі.
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